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10.00 — 13.15 (перерыв 11.30 — 11.45)

И.С. Алексеева

Директор Санкт-Петербургской Высшей школы перевода, автор книг по методике и практике преподавания устного и письменного перевода, переводчик с многолетним опытом работы.

Современные требования к  устному переводу

· Специфика современных требований к качеству перевода в мире. 

· Стандарты международных организаций. Профессиональные экзамены. 

· Российская специфика. Соотношение устного последовательного и синхронного перевода.  Современные этические нормы в устном переводе.

Развитие речевых навыков переводчика

· Ораторская устная литературная норма и дикторская речевая норма. 

· Требования к речевым навыкам переводчика на языках А, В и С. 

· Тренинг произношения и скорости речи. Основные типы речевых упражнений. 

· Речевая креативность и ее рамки. Развитие навыков речевого варьирования. 

Обед

14.15 — 17.30 (перерыв 15.45 — 16.00)

И.А.Мартьянова

Доктор филологических наук, профессор Санкт-Петербургской Высшей школы перевода, автор учебных пособий "Практический курс русского языка для переводчиков" и  "Основы

риторики".

Актуальные проблемы русской речи.

· Современное проявление новояза. 

· Новые формы «вежливости». 

· Частотные речевые ошибки.

Прикладные аспекты лингвориторики для переводчиков.

· Личность оратора. Модели риторического идеала, сосуществующие в современном обществе (тоталитарная, софистическая, сократическая).

· Речевая демагогия и агрессия. Стратегии и тактики демагогического речевого воздействия. Языковые механизмы манипулирования общественным сознанием. Виды и формы проявления речевой агрессии.

· Этапы порождения речи: нахождение, изобретение, композиция, элокуция, оратория.

· Определение стратегии речи в расчете на конкретную аудиторию. Правила и приемы эффективной аргументации, помехи ее восприятия. 

· Специфика композиции устной речи.  

· Систематизация представлений о качествах речи и средствах речевой выразительности. 

· Приемы управления вниманием и установления контакта с аудиторией во время произнесения речи.

· Специфика диалогического общения. Жанровые разновидности диалога-унисона и диалога-диссонанса. Диалог-спор. Выбор оптимальной стратегии и тактики ведения диалога. Типология спора. Позволительные и непозволительные уловки в споре. Софизмы. Меры против уловок в споре.

25 апреля  2011 г., понедельник

Сергей Яковлев

Преподаватель Санкт-Петербургской Высшей школы перевода, доцент Института иностранных языков, MA in Translation & Interpreting (Monterey Institute of International Studies), переводчик-синхронист с многолетним опытом работы, состоит в реестре переводчиков-фрилансеров ООН, аккредитован для работы в учреждениях ЕС.

10.00 — 11.30
Самоподготовка и самосовершенствование переводчика.

Практические рекомендации. Упражнения.

11.45 — 13.15

Развитие памяти устного переводчика. Практикум.

· Ситуации перевода, в которых запись невозможна или затруднительна. Как действовать переводчику.

· Формирование мысленного образа переводимого фрагмента.

· Работа с прецизионной информацией.

· Упражнения на развитие памяти.

Обед

14.15 — 15.45

Основы переводческой скорописи.

· Основные принципы использования переводческой скорописи. 

· Выбор системы скорописи и ее динамическая адаптация. Обработка текста в процессе записи. Типичные ошибки при использовании скорописи.

· Практикум.

16.00 – 17.30

Дарина Дружина

Актриса Академического большого драматического театра им. Г.А.Товстоногова (Санкт-Петербург), Государственного Театра Наций (Москва), преподаватель сценической речи, тренер дыхательно-звуковой и речевой гимнастики.

Голос как рабочий инструмент переводчика.

· Упражнения на объемное дыхание (растяжка и раскачка дыхания, брюшное дыхание, освобождение подвздошья, поиск рефлекторного вздоха).

· Формирование звукоизвлечения гласных. Упражнения на объемный звук.

· Артикуляционная гимнастика, работа со звуками и звукосочетаниями.

· Как беречь голосовые связки от перегрузки? Что делать, если пропал голос? Практические рекомендации.

26 апреля 2011 г., вторник

Слушатели делятся на 2 группы:

Группа I

10.00 — 13.15 (перерыв 11.30 — 11.45)
С.Н.Яковлев

Обед

14.15 — 17.30 (перерыв 15.45 — 16.00)
А.П.Чужакин

Группа II

10.00 — 13.15 (перерыв 11.30 — 11.45)
А.П.Чужакин

Обед

14.15 — 17.30 (перерыв 15.45 — 16.00)
С.Н.Яковлев

Сергей Яковлев (10.00 — 13.15 группа I, 14.15 — 17.30 группа II)

Преподаватель Санкт-Петербургской Высшей школы перевода, доцент Института иностранных языков, MA in Translation & Interpreting (Monterey Institute of International Studies), переводчик-синхронист с многолетним опытом работы, состоит в реестре переводчиков-фрилансеров ООН, аккредитован для работы в учреждениях ЕС.

Практикум по устному последовательному переводу.

Диагностика проблем. Персональные рекомендации участникам 
по дальнейшему развитию переводческих навыков.

Каждому из участников практикума будет предложено выполнить задания на устный последовательный перевод, на основе которых преподаватель, ведущий семинар, произведет экспресс-оценку переводческих компетенций участников и даст персональные рекомендации по дальнейшему развитию профессиональных навыков.

В ходе практикума будет осуществляться видеозапись с последующим просмотром и обсуждением выполненных переводов. По окончании семинара каждый слушатель получит соответствующие фрагменты видеозаписи в цифровом виде.

Внимание!  Для повышения качества записи звука и удобства последующего воспроизведения и анализа настоятельно рекомендуем каждому слушателю принести с собой цифровой диктофон. Для целей занятия вполне подойдут диктофоны, встраиваемые в современные сотовые телефоны.

Специальный гость

А.П.Чужакин (10.00 — 13.15 группы II, 14.15 — 17.30 группа I)

Эксперт в области прикладной теории и практики конференц-перевода, автор многочисленных учебных пособий, в т.ч. популярной серии «Мир перевода».

Практический интерактивный семинар по устному переводу.

· Европейские стандарты устного перевода и их применение в России. Лекция.

· Двухсторонний перевод. Ролевая игра.

· Перевод в неформальной обстановке. Перевод тостов и шуток. Проблемы межкультурной коммуникации. Практикум.

Слушатели получат подготовленное А.П.Чужакиным досье по европейскому стандарту устного перевода, а также будут иметь возможность приобрести книгу "Основы последовательного перевода и переводческой скорописи" по цене издательства.

27 апреля 2011 г., среда

10.00 — 13.15 (перерыв 11.30 — 11.45)

Елена Юшина

Переводчик-синхронист, доцент Московского государственного лингвистического университета, специалист в сфере финансового перевода с многолетним опытом работы, автор учебного курса «Специальный перевод в сфере бизнеса и финансов»

Устный перевод в финансовой сфере

· Особенности терминологии в сфере финансов. Критерии выбора русскоязычных эквивалентов. Рекомендации по использованию специализированных словарей и справочников.

· Ценные бумаги: акции, облигации, фьючерсы, опционы. Фондовый рынок. Ключевые понятия и термины на английском и русском языке. Проблема перевода многозначных терминов.

· Практикум.

Обед

14.15 — 17.30 (перерыв 15.45 — 16.00)

Михаил Загот

Доцент Факультета переводческого мастерства Московского государственного лингвистического университета, переводчик-синхронист с 30-летним опытом работы, автор словаря библеизмов "Ищите и найдете", автор и исполнитель гимна профессии "Переводчик".

Практические рекомендации переводчикам.

· Обзор рынка устных переводов.

· Роли и статус последовательного переводчика.

· Особенности перевода на переговорах.

· Перевод при сопровождении делегаций.

· Протокол.

· Политкорректность.

· Деликатные ситуации.

· Что делать, если вы не расслышали, не поняли? Можно ли переспрашивать?

· Подготовка к переводу по новой тематике.

· Важное противоречие профессии.

Профессиональная этика переводчика.

· Взаимоотношения с коллегами. Взаимоотношения с заказчиком. 

· Умение достойно представить профессию.

· Практикум. Анализ реальных ситуаций (case studies).

28 апреля 2011 г., четверг

9.30 — 11.00

Валерий Афанасьев

Старший переводчик российского представительства компании Tesco Corporation (Москва)

Перевод на шеф-монтажных работах.

· Особенности перевода на промышленных предприятиях.

· Структура отношений и действующие лица. Функции иностранных специалистов.

· Основные мероприятия, требующие перевода.

· Требования к переводчику. Эффективная организация работы. Техника безопасности.

· Подготовка к работе. Ведение глоссария.

· Дополнительные роли переводчика на монтаже. Межкультурная коммуникация "в полевых условиях". Разрешение возникающих проблем.

· Перевод в условиях нештатных ситуаций.

11.15 — 12.45

Юлиан Тиссен

Директор центра обучения переводчиков и преподавателей перевода ProVerbum, 
член Правления Санкт-Петербургского отделения Союза переводчиков России

Практикум по поиску в Интернете для переводчиков.

Лингвистический поиск в Интернете.

· Эффективные приемы поиска, использование возможностей языка запросов, настроек и сервисов поисковых систем.

· Быстрый поиск глоссариев, дефиниций и толкований. Расшифровка аббревиатур.

· Приемы поиска переводных эквивалентов. Проверка вариантов, предлагаемых словарями.

· Возможности поиска по отдельным типам контента и доменным зонам.

· Приемы поиска при переводе на неродной язык.

· Поиск с использованием параллельных текстов.

· Особенности поиска на русском, английском, немецком, французском языках.

Информационный поиск в Интернете.

· Выбор стратегии поиска, ключевых слов. Итеративный поиск.

· Поиск образца переводимого документа, текстов по конкретной тематике.

· «Не Гуглом единым»: поисковые сайты, основанные на других технологиях: answer engine, slashtags.

Обед

13.45 — 17.00 (перерыв 15.15 — 15.30)

Ирина Зубанова

Доцент кафедры теории и практики перевода факультета переводческого мастерства МГЛУ, переводчик-синхронист с многолетним опытом работы, автор книг, статей, пособий по переводу, соавтор словаря «Американа».

Перевод на неродной язык.

· Различие западной и российской традиции относительно перевода на неродной язык.

· Устный перевод на неродной язык: неизбежное самоограничение и степени свободы.

Переводческий анализ текста.

· Поверхностная форма и смысловое содержание текста.

· Виды информации, содержащейся в тексте.

· Работа переводчика с разными видами информации.

Практикум по переводу с листа (русский > английский).

17.15 — 18.15

Вручение свидетельств. Круглый стол по итогам семинара.

